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G/A              D        F#m       G                       A 

Wir sagen I: Guten Morgen, wenn der Tag erwacht. :I 
Übersetzung: 
Ми кажемо: Доброго ранку! - коли прокидається день.  
 
Hm                           F#m        G 
Duu, duu, duu, duu, duu, duu, duu . 
G/A 
Hast du gut geschlafen?  
Übersetzung: 
 

Тобі добре спалося? 
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                      D        F#m       G                       A 

Wir sagen I: Guten Tag,        dann den ganzen Tag.   :I 
Übersetzung: 
Ми кажемо: Добрий день! – потім цілий день.  
 
Hm                           F#m        G 
Duu, duu, duu, duu, duu, duu, duu. 
G/A 
Schön, dass es dich gibt!    Alternativ     Wie geht es dir? 
Übersetzung: 
 

Добре, що ти є!    Alternativ     Як твої справи? 
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                       D        F#m       G                       A 

Wir sagen I:  Guten Abend,  wenn es dunkel wird.  :I 
Übersetzung: 

Ми кажемо: Добрий вечір! – коли стає темно.  
 
Hm                           F#m        G 
Duu, duu, duu, duu, duu, duu, duu. 
G/A 
Wie war dein Tag?  
Übersetzung: 
 

Як пройшов твій день? 
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                       D        F#m       G                           A 

Wir sagen I:  Gute  Nacht,     wenn wir schlafen gehen.  :I 
Übersetzung: 

Ми кажемо: Доброї ночі! – коли йдемо спати.  
 
Hm                           F#m        G 
Duu, duu, duu, duu, duu, duu, duu. 
G/A 
 
Schlaf gut!  Träum was Schönes! 
Übersetzung: 

 

Доброї ночі! Солодких снів!  

 

 


